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389. 

O ś W' i a d c z e n i e - r z'q d o w e 
. z dnia 24 lutego 1925 r. \ 

o lłoicnlu dokumenturatyfikacyjneg6 IViiędzynarod.owej Konwencji o obowiązkowych oględzi
nach lekarskich d~iecl l młodocianych, zatrudnionych na statkach, której tekst został przyjęty 

na III Międz.ynarodowej Konferencji Pracy w Genewie w rOKu 1921. 

PodaJe sl~ niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 5 Międzynarodowej Konwencji 
o obowiązkowyc.h oględzinach lekarskich dzieci i młodocianych, zatrudnionych na statkach. której tekst 
zosieł prlyj~ty na Iłl Mie;dżynarodowej Konferencji Pracy w Genewie W roku 1921, dokument ratyfikacyjny 
U~j KonwenCji został złożony dnia 21 czerwca 1924 rolm w Sekretarjacie Generalnym ligi Narodów W Genewie. 

Minister Spraw Zagranicznych: Al. Skrzyński 

390. 
O ś W i a d c z e n 'j e r z ą d o w e 

z dnia 6 maja 1925 r. 

w sprawIe regulaminu proteso\Vego Trybunału Ro:jemczego dla sllraw amnestyjnych na górno
. śl~skłrtt Ob$llU2e plebiscytowym uchwalonego przez tenie Trybunał na tasadzie postanowień· 
~ ust. 4, § a. art. 1 pol$ko-nletnietkiego układu w przedmiocie amnestji na górno:Bąakim obszarze 
'pleblsc:ytowym, podpisClnego w Opolu dn~ 21 c::terwca 1922 roku (Dz. U. R. P. Nli 33 poz. 743),1 

a zatwl~rdzonego ustawą z dn. 27 lipca 1922 r. (Oz. U. R. P. Ng 65 poz. 581). f~ 

Podaje się ninieJszem do wiadomości; że w ' wykonaniu ust. 4, § 2, art. 1 polsko·niemleckl~go 
układu w prz~dn1jocle amnestjl na górnośląskim obszarze plebiscytowym, podpisanego w Opolu dnia 

ł 21 czerwca 1922 r., Stały Trybunał Rozjemczy dla spraw amnestyjhych na górnośląsl~im obszarze plebiscy
towym uchwalił następujące zasady, których w postępowaniu przed nim należy przestrzegać: . . . \ 

Stały Trybunał Rozjemczy dla spraw amnestyj' 
ny.:h na górnośląskim obszarze plebiscytowym uchwalił 
na zasadzie przepisów . ust~pu 4, § 2, art. 1 ukła- · 
du polsko-niemieckiego w przedmiocie amnestji na 
górnośląskim obszarze plebiscytowym z dnia 21 czerw
ca 1922 r. (Dz. U. R. P. N2 .83 pói. 743) nast~pujące 
zllscdy, których w postępowaniu przed nim należy 
przestrzegać: 

§ '1. 

Postępowanie przed Trybunałem Rozjemc.zym 
zostaje wdrożone, skoro Minister Sprawiedliwości 
Rzeszy Niemieckiej lub też polski Minister . Sprawie
dliwości złoży o to wniosek na piśmie u Sędziego 
Rozjemczego, ·ustanowionego przez swój Rząd. Do 
wniosku powinno si~ dołączyć pięć odpisów. 

Ministerstwo Sprawiedliwości może złożyć wnio
sek bądtto bezpośredhio, bądżteż przez pełnomoc
nika, mianowanego stale albo dla sprawy poszcze
gólnej. 

Sędzia RozjEHTlCZY. u którego wniosek złoiono, 
udziela go wraz z czterema odpisami Sędziemu Roz
jemczemu, ustanowionemu prżez Panstwo drugie. 

Wniosek może być cofnięty każdego czasu. 

§ 2. 

~._~. Der sUindige Schiedsgerichtshof fur die Gewah
rung VQP Straffrciheit im obetschlesischen F\bstim
mungsgebJet ha t auf Grurid der Bestimmungen de~ 
Rrt. 1 § 2 Abs. 4 des deutsch-polnischen F\bkom
mens .i.iber die G~wahrung vo.n Stmffn:;.iheit im ober
schleslschen Rbstlmmungsgeblet vom 21. Jun\ 1922 
beschlossen,das vot Ihm zu beobachtende Verfahren 
n~ch folg~nden GrundsiHzen zu regeln: 

§ L 
Das Verfi!lhren vor qern Schledsgerlchtshof 

wird eingeleitet, sobald der deutsche Reichsminister 
, der Justiz oder der polnische Justizmlnister an den 

von seiner Regierung bestellten Sthiedsrichter eihen 
dahingehenden schriftlichen f\ntrag richtet. Dem 1\n
trag soli en 5 Rbschriften beigeWgt werden. 

Das Justizministeriultl kann den f\ntr<!g enŁwe
der selbst oder durch einen allgemein ()der fur d~n 
besonderen Fali ernanhter't Bevollmi:itbtigten steli en. 

Der angerufene S:::hledsrichter gibt den Rntrag 
mit 4 f\bschriften an den von dem anderen Staatc 
bestellten Schiedsrichter weiter. 

Der f\ntrag kann jederzeit zurGcI{genommen 
werden. 

§ 2. 

KierownICtwo w po!tępowClniu i prowadzenie . Die Leitung des Verfahrens und die FGhrung 
ekt należy do Sędziego Rozj~mczego tego Państwa, der f\ktenliegt dem Schiedsrichter des Staates ob, 
W którego sądach sprawa karna si~ toczyła. . bei dessen Gerichten die Strafsache anhangig war. 


